Ana Paixão 
  
Un Programme Conçu Par Le Professeur 
  
Manuela De Sá 
  
Patrícia Modesto 
  
Sara Afonso 
  
Manuel Brandão 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
" Récital Les temps de la langue portugaise " dans le

teaching and research institutions in France or abroad, or from public or private research centers.  

.

RECITAL -LES TEMPS DE LA LANGUE. TEMOIGNAGES

Manuela de Sá (Professeur à l'École de musique du Conservatoire national de Lisbonne) Nous présentons ici, sous forme de témoignages, les réflexions et les choix qui nous ont permis d'aboutir au Récital Les temps historiques de la langue portugaise qui a clos la première journée (18/10/19) du Colloque de Commémoration du Centenaire de l'Enseignement du Portugais dans l'Université Française -Sorbonne. Le premier est celui de Manuela de Sá, le second celui de Ana Paixão.

Choix musical et poétique : questions préalables

La conception d'un programme pour voix et piano focalisé sur l'illustration sonore de la langue portugaise, à travers l'association de textes poétiques et de compositions musicales, nous a amenées à nous poser les questions préalables qui suivent :

quelles périodes littéraires ? quelles caractéristiques phonétiques ? quels textes ? quels compositeurs ? quelles voix ?

Recherche et méthodes : poésie, musique, chant, périodes historiques

La recherche a porté sur des textes poétiques appartenant à une large période sous-divisée en deux grandes parties :

de la poésie médiévale des troubadours à l'époque des Grandes Découvertes (XV e -XVI e siècles) ; de la poésie du XIX e au XX e siècles. Sachant que le Brésil a joué un rôle important au XIX e siècle, comme prolongement de l'Empire, avec le transfert du siège de la Cour du Royaume de Lisbonne à Rio de Janeiro, nous avons jugé nécessaire d'intégrer dans notre choix poétique et musical des créations qui ont vu le jour sur le sol brésilien.

Un problème s'est alors posé quant au portugais des différentes époques historiques. Comment chanter les paroles poétiques ? Avec les sonorités du portugais européen actuel ou en respectant les sonorités des différentes époques ? Quel que fût le choix, les défis étaient de taille.

Le premier choix (sonorités du portugais actuel), posait le problème des sonorités plus consonantiques que vocaliques, compte tenu de l'évolution de la langue portugaise, dans sa variante européenne. Or, pour les chanteurs lyriques, cette diminution de sons vocaliques pose des problèmes quant à l'ajustement de résonateurs, pour qu'ils puissent atteindre des paliers adéquats d'énergie acoustique et ainsi réussir une bonne émission de la voix.

Nous rappelons un extrait très éclairant d'une étude du linguiste brésilien Celso Cunha: «O português era uma língua de base vocálica e assim continua na modalidade brasileira. Há cerca de dois séculos começou o português europeu a seguir outra deriva, ou seja, a fortalecer as consoantes e a obscurecer as vogais átonas»1 .

Le deuxième choixcertainement le plus intéressant pour le public -demandait la participation d'un expert en linguistique diachronique, d'une part, tout en posant des problèmes de cohérence, pour ce qui est de la relation musique / texte poétique, d'autre part.

En d'autres termes, du point de vue linguistique et poétique, la prononciation des poèmes avec la prononciation de l'époque s'avérait cohérente, mais, pour ce qui est du versant musical, des anachronismes étaient évidents, quant à l'instrument (le piano n'existait pas du temps des troubadours, ni du temps des découvertes) et quant à la musique (les compositeurs ne sont pas contemporains des poètes).

Ceci dit, nous avons assumé ces anachronismes et nous avons fait le choix de respecter les caractéristiques phonétiques de la langue portugaise, selon la période des textes poétiques. Nous avons voulu rendre vivant, le temps fugitif du concert, le parler des différents « temps de la langue », le parler des gens qui circulaient dans les rues à différentes époques historiques.

Bref, le concert ainsi conçu se voulait une performance vivante de voix et piano, par la voix de poètes, évoquant l'histoire de la langue portugaise et de ceux qui la parlaient, à différents moments de l'Histoire.

Le choix du répertoire

Tout d'abord, il convient de souligner l'apport fondamental du pianiste José Manuel Brandãoque nous remercionspour la sélection, selon des critères de maturité dans la création musicale, du point de vue mélodique et harmonique, mais aussi selon le critère de l'ajustement de la prosodie à la structure musicale.

Nous avons alors fait une première sélection de textes poétiques et de compositions musicales. À ce stade, l'expertise en linguistique historique de Esperança Cardeiraque nous remercions égalementde façon à reconstituer des traits phonétiques et prosodiques des textes de différentes époques, a été essentielle.

Nous reprenons un extrait d'une étude de Esperança Cardeira très éclairant :

Em rigor, quando traçamos a história do português referimo-nos apenas à história da língua escrita já que as fontes em que nos fundamentamos são documentos escritos. Não dispondo de uma milagrosa máquina de viajar no tempo nunca poderemos ouvir falar D. Dinis para sabermos como se pronunciava o português na sua época. Ainda assim, a Linguística Histórica tem feito um bom uso de maus dados, decifrando as pistas que a escrita oferece para a compreensão da oralidade. É esse trabalho quase detectivesco do estudo dos textos antigos, aliado à observação das variedades actuais da língua, que nos permite esboçar uma história da pronúncia do português desde a sua fase arcaica até aos nossos dias 2 . Un autre versant, non moins important et nécessaire pour atteindre l'objectif final, était celui de l'adéquation de chaque chanson aux caractéristiques du timbre de la voix 3 , des techniques et de la personnalité des chanteuses lyriques. Nous avons ainsi procédé à la distribution du programme, gardant toujours en vue les différents versants, d'abord par essais partiels, puis par essais de la totalité de chaque oeuvre du programme.

  phonétique des textes nous a permis de garantir que les particularités spécifiques à chaque époque étaient représentées. Ce critère a guidé notre choix final. Le public devrait pouvoir percevoir les différences et rendre son oreille sensible aux caractéristiques phonétiques de chaque période historique représentée. Nous tenons à souligner l'apport indispensable de Esperança Cardeiraet sa patiencepour que la rigueur phonétique soit respectée.
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